How deep the Father's love for us

	Early 2006 I heard this song in the BBC TV program “Songs of Praise” on Dutch IKON TV. I liked the music very much, especially the alternating 6/4 and 4/4 time signature, and the melody remained bouncing in my mind. I finally wrote the musical score down (includ​ing a musical arrangement), and put the melody on some Christian discussion lists on the internet requesting people to identify the song at that time unknown to me. I got one good reply and then could search further for the lyrics and the original music. The lyrics are from Stuart Townend ( 1995 Kingsway’s Thankyou Music. See for example
	Vroeg in het jaar 2006 hoorde ik dit lied in het BBC TV programma "Songs of Praise" op de nederlandse IKON TV. Ik vond de muziek erg mooi, vooral de alternerende 6/4 en 4/4 maatsoort, en kon de melodie niet uit mijn hoofd zetten. Uiteindelijk schreef ik de noten op (incl. een muzikale bewerking), zette de melodie op een paar christelijke discussie​lijs​ten op het internet en vroeg om identificatie van het op dat moment voor mij onbekende lied. Ik kreeg één goed antwoord en kon toen verder zoeken naar de tekst en de originele muziek. De tekst is van Stuart Townend ( 1995 Kingsway’s Thankyou Music. Zie bijv.

	http://redbeanjon.wordpress.com/2006/09/27/how-deep-the-fathers-love-for-us/

	The text is very beautiful, though sometimes harsh and not always easy to comprehend. 

I translated it into Dutch, which was quite difficult, especially in the first verse, which already went through several thorough revisions. It had to be as literal as possible while the metre should match. Various short English words have longer Dutch equivalents, with more syllables, making it difficult to keep up with the metre. It didn’t really have to rhyme, because the original English lyrics also hardly rhyme.

After this translation I found that another Dutch translation by Peter van Essen already exists: Opwekking 509 "Zo lief had God de Vader ons", © 1995 Kingsway's Thankyou Music / Universal Songs. See for example
	Het is een heel mooie tekst, hoewel soms hard en niet altijd gemakkelijk te begrijpen. Ik vertaalde het naar het nederlands, wat behoorlijk moeilijk was, vooral in het eerste couplet, dat al verschillende versies heeft gehad. Het moest zo letterlijk mogelijk zijn terwijl het metrum moest kloppen. Diverse korte engelse woorden hebben langere neder​landse equivalenten, met meer lettergrepen, waardoor het moeilijk was het metrum vast te houden. Het hoefde niet echt te rijmen, want de originele engelse tekst rijmt ook amper.
Na deze vertaling ontdekte ik dat er al een nederlandse vertaling door Peter van Essen bestaat: Opwekking 509 "Zo lief had God de Vader ons", © 1995 Kingsway's Thankyou Music / Universal Songs. Zie bijv.

	http://evangelie.webbertje.nl/muziek/teksten/opwekking/OPW509.TXT

	The song tells about God Who sent His Son to save us and about our position therein. We do not earn to be saved from ourselves, but we completely depend on God’s grace and may be sure of that if we accept that. Jesus sacrificed Himself for our salvation. The song actually is a confession of faith in God and in His sacrifice.
	Het lied vertelt over God, Die Zijn Zoon zond om ons te redden en over onze positie daarin. We verdienen het niet te worden gered door onszelf, maar we zijn geheel afhankelijk van Gods genade en mogen daar zeker van zijn als we dat aannemen. Jezus offerde Zichzelf voor onze redding. Het lied is eigenlijk een belijdenis van geloof in God en in Zijn offer.

	This translation is my intellectual property, but may be freely copied, published and used, provided it remains unchanged and the property rights remain clearly indicated and attached.
Jim Groeneveld, December 25th, 2006
http://home.hccnet.nl/jim.groeneveld
	Deze vertaling is mijn intellectueel eigendom, maar mag vrij worden gekopieerd, gepubliceerd en gebruikt, zolang het niet wordt veranderd en zolang de eigendoms​rechten duidelijk aangegeven en eraan verbonden blijven.
Jim Groeneveld, 25 december, 2006
http://home.hccnet.nl/jim.groeneveld


Zoals de Vader ons bemint

1

Zoals de Vader ons bemint,

met eindeloze liefde,

zo gaf Hij ons Zijn enig Kind,

Die zwakken zeer beminde.

Zo schrijnend pijnlijk Zijn verlies,

de Vader wendt Zijn hoofd af,

de Uitverkorene, verminkt,

brengt vele kind'ren glorie.

2

Aanschouw de Man met aan het kruis

mijn zonde op Zijn schouders.

Beschaamd hoor ik mijn spotternij

temidden van de spotters.

Mijn zonde liet dit voortbestaan

totdat Hij het volbracht had.

Zijn laatste adem bracht behoud.

Ik weet dat het voltooid is.

3

‘k Beroem mij niet op eigenwaan,

geen gaven, kracht of wijsheid.

In Jezus Christus ben ik rijk,

Zijn sterven en Zijn opstaan.

Waarom deel ik ook in Zijn prijs?

Ik weet daarop geen antwoord.

Maar dit weet ik met heel mijn hart:

Hij boette voor mijn losgeld.

Dutch translation: Jim Groeneveld, December 25th, 2006
http://home.hccnet.nl/jim.groeneveld
